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Lipi ska 

2016: -

 

-

 

The 

Penguins of Madagascar (

- Madagascar (

- -

1.  

-

 
1  https://ru.wikipedia.org/wiki/  (2023-03-21). 
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 / The 

Penguins of Madagascar -
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-

 

 2001: 11 -

 

-

  2001: 

-

-

 

 

-

 

-

 

 

   

Rico Rico  

Kowalski Kowalski  

Marlene Marlenka  
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King Julien / Ringtail Julian / Ogoniasty  

Maurice Maurice  

Mort Mort  

-

Rico, Maurice, Mort). 

-

 Marlene Marlenka 

 -

Ringtail -

-

-

Ogoniasty / -
2. 

   

Alice Alice /   

Phil Phil / Edek / Stefan / stary  

Bada  Bing Bolo  Lolo / Bada  Bing  

-

-

(Edek, Stefan  
3 -

  

 
2 -03-04). 
3 https://www.filmweb.pl/serial/Pingwiny+z+Madagaskaru-2008-468032/discussion/ 
Ciekawostki%2C2201658 (2023-03-21). 
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bada bing  /  / -

- 4. 

 

-

Bada Bing Bolo 

 Lolo -olo), 

 

Bolek i Lolek). 

 

-

stra niczka

stary).  

   

Skipper Szef  

 

Skipper. 

 

Szef

-

Skipper  

5 -

-

-

!  

    

Private Szeregowy  

Private 

 
4 -bing (2023-03-21). 
5 -03-21). 
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-

-

Szeregowy -

 

   

Doctor Blowhole Doktor Bulgot / Doktor 

 

 

 

Blowhole -
6 -

 -

Doktor Bulgot -

Bulgot -

Doktor Wale G bokie Gard o Roomies

 Wale  -

 

wali  

1. ; 

2. (pot.) ; 

3. (pot.) 7. 

 

-

 

 
6 -03-21). 
7 -03-21). 
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HAUNTED HABITAT / NAWIEDZONE ZOO 

 

   

Roger: Uh, it's Roger. Rysiek. . 

-

Roger Rysiek

M w mi Rysiek M w mi Janek -

Stawka wi ksza ni ycie

-

-

 

-  

HAUNTED HABITAT / NAWIEDZONE ZOO 

 

   

Roger: Yes! You heard it 

too? 

Skipper: Roger that, 

Roger. I want you to 

meet your monster, also 

known as, Marlene. 

 

 

Skipper: 

 A to 

Marlenka. 

 

 

, 

 

 

Roger that -

-

-
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8

-

  

  -

-

Ga kowski 2018: 

1).  

PENGUINER TAKES ALL / WSZYSTKO ALBO NIC 

 

   

-

tail, as in -the-

 

King Julien: Capture the 

who-what? 

Skipper: Capture the 

flag. 

 

Skipper: To nasz sztandar, 

 Trenujemy 

 

 U 

kogo? 

Skipper: 

sztandaru. 

Szeregowy: To taka gra. 

 

 

 

 

Capture-the-flag

-

Capture-the-flag

Flagi, Zdob d  flag , Bitwa o flag , 

 
8 https://law.rwu.edu/library/blog/roger-understanding-about-minute (2023-03-21).  
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Walka o flag  Capture the flag -

sztandar

przej cie 

/ przyj cie -

 

LITTLE ZOO COUPE / MISTRZ KIEROWNICY 

 

   

Skipper: Hey lemur. Are 

you ready to have your 

lunch handed to ya? 

King Julien: Oh, why 

actually yes, that would 

be very nice

BLT, 

ohhh, this is some of your 

trashy talk, yes? 

 

uprzejmy. Zja

 Ale 

zaczepka, tak? 

 

  

. ,  

 , ? 

-

BLT 

-

Bacon ( ), Lettuce ( Tomato ( )9 -

-

banan w cie cie -

  bu ka z bananem -

-

bananem 

w cie cie, ale bez ciasta

 

 
9 https://dzen.ru/a/ 

 (2023-03-21). 
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 (  15) 

   

Kowalski: Peanut Butter 

Winky. 

Skipper: How many 

Winkies did you eat? 

Kowalski: 

czekoladowe, szefie 

 

. 

 

Peanut 

Butter Winky

Wolly Winki -

-

Willy Wonka

 -

Peanut Butter -

Peanut Butter Winky  -

 -

-

 

The Pen-

guins of Madagascar 

Roger that, 

Roger I ll have 

the BLT, Capture-the-flag). -

  

-

-

-
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 -

The Penguins of Madagascar -

 

-

-

-

 

 

Summary 

This article analyses the translation of proper names appearing in the animated TV series 

The Penguins of Madagascar into Polish and Russian. In the first part there was given 

not only a brief characteristic of the TV series but also a definition of the proper name. 

The collected material was analysed according to the classification proposed by K. 

Hejwowski, who distinguishes anthroponyms, toponyms, chrematonyms and ideonyms. 

We have paid a particular attention to anthroponyms, which are the most prominent 

among the listed categories and among which there have been observed different ways 

with the translators' chosen strategy  domestication or forenisation  and its impact on 

the final shape of the animated series The Penguins of Madagascar.  
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